
Néhány chanti absztraktumképzőről 
1. Absztrakt fogalmak elnevezése a chantiban 

,,A nyelv,minthogy közvetlen kapcsolatban áll a gondolkodással, 
iegisztrálja és szavakban, szavakból fűzött mondatokban lerögzíti a gon
dolkodás munkájának eredményeit, az ember megismerő tevékenységének 
vívmányait és így lehetővé teszi a gondolatcserét az emberi társadalomban" 
— írja J . V. SZTÍLIN (A marxizmus és a nyelvtudomány kérdései2, 19. ['.). 

Az emberi agy fejlett tevékenységének eredménye az absztrakt fogal
mak megismerése és nyelvi kifejezése. Hosszú az út az ember mindennapi 
életében megismerhető jelenségek, mint az éhség, sötétség stb. absztrahálásá-
tól bonyolult fogalmak elvonásáig, amilyen pl. a fejlődés, & társadalom stb. 
Ahogy az absztrakt fogalmak száma növekszik a társadalom tagjainak 
tudatában, úgy a nyelvben is kialakulnak az absztrakcióknak legjobban 
megfelelő nyelvi elemek, kategóriák. Semmiképpen sem érthetünk egyet 
LAGERCRANTz-cal, aki a ToivoNEN-emlékkönyvben (SUSToim. 98. k., 107 — 
123. 1.) azt állítja, hogy az „arktikus" nyelvek, — ide számítja az obiugorokat 
és a szamojédeket is — nem képesek absztrakt fogalmak kifejezésére, hacsak 
valamely indoeurópai nyelvvel nem kerülnek szorosabb kapcsolatba. Kétség
telen, hogy a történelmi fejlődés alacsonyabb fokain kevesebb szüksége van 
a nyelvközösségnek absztrakt fogalmak kifejezésére, de a lehetsőge minden
esetre megvan rá. 

Mint a legtöbb nyelvben, úgy a chantiban is többféle módja van az 
absztrakt fogalmak kifejezésének. Van bizonyos — bár nem éles — különb
ség a között, hogy a kifejezendő fogalom cselekvésből vagy tulajdonságból 
vonódott-e el : az utóbbi típusnak van ősi, finnugor kori képzője, míg az 
elsőt több, különböző eszközzel alkothatjuk. 

A chanti nyelvnek nincsenek szorosan vett nyelvemlékei, de kétség
telen, hogy a népköltészeti alkotások, ezek közül is főként az énekek nyelve
zete igen régies, — szinte nyelvemléknek tekinthető. A múlt század közepének 
nyelvállapotát oroszok által készített bibliafordítások képviselik. A század
forduló nyelvjárásairól PAASONEN és KARJALAINEN szótárából meríthetünk 
gazdag anyagot. Az új chanti nemzeti nyelvre vonatkozóan módunkban állt 
számos irodalmi kiadványt feldolgozni.1 

Az ily módon történelmi szempontból osztályozott anyagban észre
vehetjük a képzésmódok bizonyos mértékű rétegeződését. 

A tulajdonságot jelentő absztraktumok -át, -\t képzője mind a régi, 
mind az új anyagban gyakori (1. alább is). 

A hősénekekben általában ritkán fordul elő deverbális absztraktum, 
— ha mégis, rendesen igenévvel fejeződik ki, pl. %ardr) uás yarémna sóstém 
%Udlt 'a teres várósom terén lépdelésem közben' (OH. I, 229): ragozott infini-

1 A rövidítések" jegyzékét 1. a cikk végén. 
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tivus.1 A multidejű melléknévi igenév gyakoribb, pl. iánDdm 'varrás' (OH. I, 
233), tkp. 'varrott (dolog)'. AHLQViSTnál van&asfo"m'Umziehen, Auswanderung', 
pirijim 'Wahl', KARjALAiNENnél (126 b) ömm 'Schlaf, Traum' stb. 

Előfordul az -s néyszóképző is absztraháló szerepben, pl. almds 'emelés' 
(OH. I, 225), vagy nqmds 'Verstand' (KARJ . 582 a, stb.). 

A szótárakban van -p képzős de verbális absztraktum is, pl. paltap 
'Fureht ' (AHLQV.), dmtdp 'Freudé' (PAAS.—DONN. , 1. OH. I, 53 stb.), p(imfdpr 

'Lehre' ( K A R J . 705 a). 
Önálló szóból agglutinálódott absztraktumképzőket is ismer a chanti 

nyelv. így például a -uer 'dolog' utótagú deverbális absztraktumok előfordul
nak a népköltészeti anyagban is, de csak az új irodalmi kiadványokban lettek 
gyakoriak, pl. %qlti wZr 'Sterbesache, Sterben' (OVd. II , 120), HHbCHCTbi Bep 
'kérdés, kérdezni való' (FIOJIK 20, 145) ; poxriHÍÍTbi Bep \no>Kb' (ADR. 24) ; 
TflKTbi Bep 'lövés' (lloJlK 126) stb. 

Jelentéstanilag rokon a fentivel az ot 'dolog' utótagú absztraktum, 
pl. turpttot 'qTeHHe' (H3biKH H-nHCM. I, 204), — erről 1. még alább. 

Néhány esetben az ige töve fejezi ki a cselekvés absztraktumát : pq'D§r 
'Gesprách, Űnterhaltung' (KARJ.J 766 b), írod. JJeHUH nombip 'peqb JleHHHa' 
(3HMH.. 61). 

Végül a -psi képző a népköltészeti anyagban csak szórványosan fordul 
elő. Aránya AHLQVIST majd KARJALAINEN szótárában megváltozik : ezekben 
a forrásokban már elég sok a -psi (illetve AHLQVIST-nál -psa) képző. Virág
korát a m/jdern szövegekben érte el, ahol már ki is szorítja lassanként az 
eddig ismert absztraktum-képzőket és egyeduralkodóvá válik. így a pq D§r3, 
nombip mellett megjelent a Kr. pqt3rtdps3 'Rede, Redeweise'; Kaz. pptdrtdpsi 
'Redeweise, Art zu Sprechen od. zu Erzáhlen' ; 0 . pvdSrdzfisi = Kaz. -
DT. pqtr§ps3 'das Sprechen, Reden (?)' ( K A R J . 766—7). A pfamfdpc-né\ újabb 
forma a naMffibincu 'megjegyzés, tanács, utasítás' (lloJlK 104,. 3HMHblfí 108). 
Az infinitivuszos söstem absztraktumot kiszorítja a luyiuiiümbincbi 'ryJiífflHe, 
noxoflKa' (ADR. 13, 40). Az elég ritka mftKmbi eep-re\ szemben igen gyakori 
a mRKbtncbi 'oödpen' (Tyx. 40; IIOJIK 94; 3HMHHH 28, 52 stb.) Az öröm kifeje
zése is gyakrabban fordul elő -psi, mint -p képzővel : DN. ammps3 ; Kr. 
timtdps3; Ni. ámpps3 'Freudé'; Kaz. g^mtdpsi 'Geschenk, Gabe' ( K A R J . 48 a), 
írod. üMmbincbt 'BOJmeHHe' (ADR. 8). A lurjttot-ot felváltotta a rnymniuncu 
'mernie' (ADR. 60). A modern anyagban már tmncbt 'ny^a' áll (CSAR. 47) 
témt 'Speise, Essen' helyett, kaslim helyett már AHLQViSTnál is van kasllpsa 
'Auswanderung'. A paltap-ot az újabb anyagban pattapsi, a pirijim-ot pi'rij,dpsl 
helyettesíti (KARJ . 724 b). 

Az alábbiakban az említett képzők közül hárommal (-ot, -t, -psi) foglal
kozunk bővebben. 

Ha nem is tudnék minden más típusú absztraktum mellé -psi képzőset 
állítani, annyit így is megállapíthatunk, hogy a tendencia határozottan a 
-psi képző terjeszkedése a többi képzésmód rovására. 

2. Az -ot képző 

feljebb említettük az -ot képzőt. Ez a képző járulhat melléknévhez, 
ez es , T.i a tőszóban megjelölt tulajdonsággal bíró személyt vagy tárgyat 
jelent, ^árulhat igékhez, igetövekhez vagy inkább ígenevekhez is, ilyenkor 

1 Ilyen példákat 1. még SCHÜTZ, NyK. XL. 60—1 
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á cselekvő személyt vagy a cselekvés tárgyát, eszközét jelöli. A fentebb említett 
absztraktumképző funkció aránylag a legritkább. 

Az -ot agglutinált képző (1. KSz. VII. 90; JfebiKH H nHCbMeHHoCTb HapoAOB 
ceBepa I. 204 ; OVd. I I . 158). Él még a chanti nyelvben önállóan is ez a szó, 
1. pl. K A K J . 100 b: DN. át 'esine, kapine (yhdyssan.) Sache, Ding (in Zusammen-
setz.)' ; V. oY = DN.;^7]- jp'í = D$'. ',. Likr. of, Mj. otr = DN. ; Trj. cőf 
= DN. ; Ni. 'ff; Kaz. oí = DN. ; (ugyanott számos kapcsolatban is), 
írod. om 'npHÖop' = nopMbic (ADR. 41). ősi finnugor szó, a magyar izé meg
felelője (1. SzófSz.). 

Lássunk néhány példát az -ot képző használatára. 
K. tetat *tet-qt] 'ruoka, mima | Speise'; J . jM-Qt, ^%t-ot (ofám, -ofhm) 

id. K. tetat 'kuolleen 1. kuolleiden muistojuhla (3, 10, 40 ja ?? 100 : na p : na 
kuoleman jálkeen ja yleinen muistojuhla 3 kertaa vuodessa) | Gedáchtnisfest 
für den od. die Verstörbenen' (PAAS. 2492). DN. témt \ 'ruoka | Speise, 
Essen'; Ts. ténaD: téi)qm^,3 iétsöt 'ei syö, ruoka ei mene | er isst nicht, des 
Essen geht nicht heruríter' ; Kr. tetat = DN. ; V. litpf 'ruokatavara(t), 
ruoka; juoma; evás ; xapq, 3anac | Essware(n), Speise; Getránk ; Weg-
kost'; Vj. iiitof = DN.; Trj. Aifo'f 'ruoka, ruoka-vara, -tavara(t) | Speise; 
Essvorrat, -ware(n) ; Kaz. Aetpf 'ruoka-aine, -tavára | Nahrungsmittel, 
Essware ( K A E J . 1100 b ) ; S. tet-öt; Szi. let-öt; írod. letöt 'Speise' (STEIN. 
Gramm. 160). tedot, tedat 'étel, táplálék | Nahrung, Essen' (PATK.) tetat 
'Essen, Speise' (AHLVQ.) írod. marnom 'eAa, npoBM3Mfl, npo/iyKT' (ADR. 15, 43 ; 
Tyx. 7; HVATAJ 89; stb. stb.). ' * 

DN:-iánkat « iánt3 -qt) 'juoma, juominen, nHTbé, HanHTOK | Getránk, 
Trank'; Trj. i^'ntof 'juoma, juotava | Getránk, etw. tr inkbares ' ; .Kaz. 
tané of 'vési (karhunpeijaisten aikana) | Wasser (beim Bárenfest)' K A R J . 
177 a. K. iárj'M(d) -a-t 'juoma | Getránk' (PAAS 273). írod. HHbcmom 'inni
való' (HVATAJ >88). 

J. iant§pd-ot; K. iantta-t Meikkikalu | Spielzeug' (PAAS. 239). írod. 
énmmom 'játék, HrpyniKa' (HVATAJ 63, ADR. 20, — az előbbiben é'Hm-mom-nak 
szótagolva, valamint enmom (FIOJIK 64) és eHmbi ombtm 'nrpyniKH' MAMIN-
SZIBIRJAK 36, ide tartozik DN. iq'iiitdt 'leikki, peli ; Hrpa | Spiel' ( K A R J . 
175 a). 

DN. q'Í9Ddmqt; Kr. q'iUdmqt 'löytökalu | Fundsache' (KARJ . 13 b). 
K. aidtdm-a%t 'löytö, Haxo/lKa, Eund ' ; J . oiidpdm-ot id. (PAAS. 5). 

DN. jceDdm(qt) 'jáljelle jáányt, oCTaübiioií | übriggeblieben, übrig' ; 
Kr. ^e^amaí ' játetty kapine | zurückgelassenes Gerát'; V. Uit'dmbt (pl. -öfdt) 
'jáánnös, jáljelle jáányt, odaTOK | Rest, Übriggebliebenes' K>RJ. 347 a. írod. 
xacaM ombim 'oTCTaüHbie', (Tyx. 38, — a szöveg szerint emberekről van szó). 

Az utóbbi példa már átvezet abba a csoportba, ahol az -ot utótag 
élőlényt — embert, de még gyakrabban szellemet jelent : Kaz. erjGdrtőf 
'„ylimmán" manalan haltia . . . | Geist des „obersten" Totenreiches . . .' 
( K A R J . 3 7 - 8 ) . 

Trj. cqÍA§ypf 'isá-, áitivainaja | der verstorbene Vater, die v. Mutter; 
Ni. Xitnt' 'Name des* verstörbenen Vaters od. der verstörbenen Muttex'. 
( K A R J ? 6 b). 

DN. xonmmqt; Kr. gontdmqt; Kaz. ^öntamöí 'Flüchtlingi Aus-
reisser' ( K A R J . 319 b). 

Kam. xprtáH 'haamu, kummitus | Gespenst, Schemen' ( K A R J . 331 b) 
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Ni. káspf nt fflbHBOJi (myös haukkumasana) | Teufel (auch Schimpf-
wor t ) ' ; Kaz. (az Ob felett) kq,iá'pt őt (ritkán) ( K A R J . 439 b). 

Kr. ml^thfját 'vanki, arestantti | Gefangener, Arrestant' ( K A R J . 550 a). 
V. M'dmotf 'lapsi, peöeHOK | Kind' ( K A R J . 24). 
S. woédT] őt 'Toter' (STEHST. Gramm. 166). 
Betegségnévben : Trj. 'qfgf 'rokko, ocna | Blattern, Pocken' ( K A R J . 

107 b). 
A fenti példák általában nem absztraktumok, kivételt csak a lur]bttot 

'meHHe', a iq'^ttdt 'Spiel', iánl'at 'Getránk, Trank', valamint az irodalmi 
nyelvi UHbcacmom 'Bonpoc' (ADR. 8) képeznek. 

Az ot 'dolog, lény' szó is elindult tehát a képzővé válás útján, A cselekvés 
tárgyán és eszközén- kívül néhány esetben magát a cselekvést is jelzi az -ot 
képzős szó. A 'dolog, lény' jelentésű összetétel-utótag képzővé válásának 
jelentéstana emlékeztet a tibeti bu 'gyermek' szó sorsára, — erről még lásd 
alább. , • 

3 . A -t képző 

Mint már említettük, melléknevekből rendesen egy -t képző alkot 
absztraktumokat. Például : 

DN. yőu 'pitká, AJlHHHbiíí, AourHÍi | láng', stb. (KARJ . 2 8 5 b ) ~ D N . 
Xpuat 'pituus | Lángé ' ; DT. jíőuitta' 'pitkin | entlang, lángs'; Y.Uöya-f 
= DN. ; Vj. Icöuaf = DN. ; Trj. Úőuyíf 'pituus; pituinen; myöten, pitkin ; 
pitkinpáin | Lángé; láng; entlang, án—hin; der Lángé nach'; Ni. XQUáf ; 
Kaz. XQuat 'pituus, pituinen ; pitkin, pituussuuntaan (jokea, lattia ym.) | 
LángeT láng ; entlang, lángs (des Flusses, des Fussbodens usw.)' ; O. xouát 
= Kaz. (KARJ. 286—7). K. xpw^-tt3 'pituus | Lángé' (PAAS.—DONN.~546) . 
S. %üwat •; írod. huvat 'Lángé, láng; lángs, wáhrend (Postpos.)' (STEIN. , 
Gram. 140). yuvat 'Lángé, lángs' (AHLQV.). írod. xyeam 'pacCTOHHHe' (ADR. 47). 

DN. aV 'viel' stb. ( K A R J . 70 b) ~ T r j . 'ivrit 'paljous, -verran | Menge ; 
soviel wie ' ; Ni. arat; Kaz. gTgY 'paljous | Menge'; O. árá't = Kaz. 
( K A R J . 71a). J . müw-árít 'kuinka paljon ? kuinka monta ? [ wie v ie l? 
wie viele? (PAAS.—DONN. 1300). árat 'Anzahl, Menge' (AHLQV.). árat 'sokaság, 
tömeg | Menge, Masse' (PATK.) . S., SZÍ. arat 'Menge, Vielheit ; viel' (STETX. 
Gram. 135). 

DN. pdt 'korkea (puu) | hoch (Baum)' stb. (KARJ . 777 a) ~ K r . pdtát (?) 
'korkeus | Höhe, Lángé ' ; V. pdlá't 'korkeus | Höhe ' ; Vj. pdlaf stb. = 
V. ; Trj. pv'Ai'f 'korkeus; korkuinen | Höhe, Lángé; hoch, láng ; Ni. patát: 
Kaz. paAaf= Trj.; 0 . pioljCt — Trj. ( K A R J . 777 ab), pálat 'Höhe ; Grösse' 
(AHLQV.) S. patát 'Höhe ; hoch' (STEIN. Gram. 153) palát (ÉOM. 31); palai 
(OH. I I , 9) stb. 'magasságú'. 

DN. kdrdé 'hoch, hochgewachsen, láng' (KARJ . 4 3 0 a ) ~ D N . kdrsatteH 
'korkeus [ Höhe' ; DT. kdrsátp; Kr. kdrsátt3 == DN. ; Ni. kaféáf; Kaz. 
ká'rsaf 'korkeus ; korkuinen | Höhe ; (so uns so) hoch' ( K A R J . 430 b). 
írod. KapcRtn 'BbicoTa' (ADR. 10). 

DN. mdt 'syvá, rJiyöoKHft | tief' (KARJ . 556 a) ~ DN. mdDá^t, menet 
'syvyys | Tiefe' ; Kr. mdtamtt3, -átt3 'syvyys ; syvyinen (vési) | Tiefe ; 
tief (Wasser) ; V. mdlát = DN ; V].'mdlaf — DN. ; Trj. mdAif 'syvyys ; 
syvyinen (astia, vési) | Tiefe; tief (Gefáss, Wasser) 'Ni. mqtá'U3; K.Áz.máAaf, 
-a'f 'syvyys ; syvyinen | Tiefe ; t ief ; O. m<ü\át (KARJ . 557 á)."Trod. Mamám 
'rJiyÖHHa' (ADR. Í12). 
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Ismeretlen tőből : DN. td^á't 'von der Grösse, ein Mass fassend, -voll ' ; . 
Kr. tduátt3: gwitduá:tt3 uói3 'toisvuotinen karhu | Bár im zweiten Jahr ' 1 ' 
V. loyaf: Wklöyat Jcul 'oAHÓMepHan pbiöa | Fisch von gleicher Grösse'; Vj. ipyaf 
stb. ; uvy pmj$ ipyápy ids 'túli veronmaksuikáán j er wurde so alt, dass er 
Steuern zahlen muss te ' 2 ; Trj. Apuyif stb. 'mittainen, mááráinen, (johonkin, 
joksikin) kelpaava kykenevá | von'bestimmtem Mass, von bestimmter Menge, 
(zu etw.) geeignet, fáhig'; Ni. tdUá'tp' = Kaz.; Kaz. AÖuaf 'suurus;.-suuri-
nen, -mittainen | Grösse ; -gross,"-mássig' ; O. \öuat = Kaz. ( K A R J . 1046—7.) 
J . frowát: Ki L,. p m wdra 'tee hyvinl CAeJiaií MHJioCTb! bitté (sehr).!'3 

(PAAS. 1121). AK. tvatta, tuatta; KK. tvetta 'nagyságú | von der Grösse 
von dem Wuchse (wird nach dem best'immenden Worte gesetzt)'. S. tőwat; 
írod. lovat 'Grösse' (STEIN., Gram. 162.). myeam 'BejiHMHHa, pa3Mep' (ADR.6 ,46) . 

Az -at képzős főnév rendszerint olyan szintagma utótagja, melynek, 
előtagja pontosan utal az utótagban megadott tulajdonság mértékére. Pl. 
sör-kuAÍit 'szár-vastagságú' (ÉOM. 51) ; SanSijen matat 'Knietief (OVd. I, 
400) ; i-si-lotyát pelGdl 'ugyanannyi fele' (OH. II , 67) ; x°~°X louát 'férfi-fej 
nagyságú' (ÉOM. 107) ; sö%-kay,dr-palát 'tok-verő [é. kalapács] magasságú' 
(OH. I I , 9) ; me-uy^n-.f 'wieviel' ( K A R J . 496) stb., stb. 

4. Az -ot és a -t képző esetleges összefüggéséről 

Amint láttuk, némi jelentésbeli hasonlóság van a 3. és a 4. pontban 
tárgyalt képzők között. Az első mindenesetre inkább a cselekvő személyre 
vagy a cselekvés tárgyára vonatkozik ; néha pedig egy olyan személyre vagy 
tárgyra, amelyre az előtagként álló melléknév utal. A második pedig mindig 
a tő-melléknév absztrakciója. 

SCHÜTZ (NyK. XL, 44) „Egyéb, részben nem világos funkciójú képzők" 
című fejezetben szól a -t (-at, -at) képzőről, amelyik „melléknevekből képez 
főneveket, melyek rendesen valamely dolog nagyságát, mértékét határozzák 
meg". Megemlíti, hogy a képző mind alakját, mind alkalmazását tekintve 
egyezik egy manysi képzővel, 1. NyK. XXXIV, 451. LEHTISALO (i. m. 317) 
egy urali *tt képzőből magyarázza mind a manysi, mind a chanti -t denomiális 
nomenképzőt.4 

Bár könnyen elképzelhető lenne az, hogy az -ot utótag a képzővé válás 
útján eljusson a határozott absztraktum-képzőfunkcióig, — hiszen idegen 
agglutinált képző (1. alább) példáink nagyrésze is éppen melléknévi absztrak-
tumokat képez, — mégis valószínűbbnek látszik LEHTISALO véleménye. 
Képzőnk valóban összefügghet az említett manysi képzővel (1. mii 'mély' : 
műit 'mélység' stb., i.' h.), tehát primer képző. 

Az persze nem látszik lehetetlennek, hogy a — különben is ritka — 
absztraháló funkciót az -ot képző az igen hasonló hangalakú -át-tó\ kölcsönözte. 
Azonban ennek feltevése sem szükségszerű : egy 'dolog' utótag magától is fej
lődhetett absztraktumjelölővé, amint azt a wer esetében is láttuk. 

1 Tkp. „embernagyságú állat". 
2 Tkp. „pénzt adó nagyságúvá lett". 
3 Tkp. „Ilyen nagy jót tégy". 
4 Máskép BEKÉ, K S Z . XII , 271—3 és a A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv-

és Irodalomtudományi Osztályának Közleményei I I I . k. 84. 1. 
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5. A psi ~ pes képző irodalma ' • 

A -psi ~ pes képzővel tudomásom szerint elsőnek HUNFALVY foglal
kozo t t (NyK XI, 60—1). VOLOGODSZKIJ alapján számos példát említ az 
északi chanti p -\- sa deverbális nomenképzőre, így aktipsa 'gyűjtés', amtipsa 
'öröm', lalipsa 'csatázás', nagipsá 'nevetés' stb. A p ~\- s(as)-ra, példa : levipas 
'étel', velpas 'fegyver', volpas 'élet'. A két képzőt HUNFALVY azonos eredetű
nek vélte. 

BUDENZ hetározottan szétválasztja a kettőt (UA. 182). A -psá 
első elemét képzőnek, -sa részét a sagat, sajit 'szerint, -on által' szónak 
tartja. A -pas -p-je ugyanaz a képző, de utótagja egy as 'dolog' szó, amelyik 
manysiból a§ alakban ismeretes. Egyik magyarázat sem ütközne külö
nösebb jelentéstani akadályba, hangtani okokból mégis el kell vetnünk, 
1. LEHTISALO, Ableitungssuffixe 255. HUNFALVY és BUDENZ csak az északi 
nyelv járásterületről ismerték képzőnket. 

SCHÜTZ (NyK. XL, 70) a mozzanatos -p és a deverbális -s képző össze
tapadásával magyarázza. A -psi-t és pds-t együtt tárgyalja. 

LEHTISALO (i. h.) szintén összetett képzőnek tartja, de az előtagban 
nem mozzanatos képzőt lát, mint SCHÜTZ, hanem mint BUDENZ és HUNITALVY 
a -p deverbális nomenképzőt, — azt, amelyik pl. a %dntop 'Nadel' szóban 
(a ibntdm 'náhen' ige származékában) van. A képző utótagjáról LEHTISALO 
nem nyilatkozik. 

STEINITZ leíró szempontú nyelvtanai (H3WKH H nHCMeHH. I,- 204 és 
Gram. 49) is említenek egy psi és egy -pes képzőt, de eredetükkel nem 
foglalkozik a szerző. 

Képzőnket tehát már eddig is összetett képzőnek tartották. Az eddigi 
véleményekből annyit kell elfogadnunk, hogy a képző előtagja csak a -p nomen-
képző lehet, amelyik, mint fentebb láttuk, magában is képezhet absztraktu-
mokat. Az utótag megoldását azonban új utakon kell keresnünk. 

Mielőtt azonban elindulnánk ezen az új utón, meg kell vizsgálnunk 
egy másik lehetőséget is. 

LEHTISALO — képzőnktől függetlenül — említ egy szelkup -psa, -psa, 
-psi deverbális nomen és nomen instrumenti képzőt. Pl. tü- 'kommen'-ből 
tüpsi 'das Kommen'. Ez a -p nom. deverb. és egy *{su képző összetételéből 
keletkezett a szamojédban. Az egyezés mind hangalak, mind jelentés szem
pontjából feltűnő. Kézenfekvő volna, hogy átvételre gondoljunk egyik vagy 
másik irányban. Az átadó nyelv ez esetben a szamojéd lehetne, mert ott 
szélesebb körben el van terjedve, 1. nyenyec ginnapts 'Gesang' a ginnot'§ 
'singen' igéből (LEHTISALO i. m. 258—61., 1. H3MKH . . . I , 10) is. 

Erről a tetszetős és egyszerű magyarázatról mégis le kell mondanunk. 
Alább még, — más összefüggésben — látni fogjuk, hogy az elterjedés góca 
a chantiban a nyugati nyelv járásterület (vagyis az északi nyelvjárások és 
a déliek közül a nyugatra esők, pl. a Kr.., DN. stb.). Ezen a területen pedig 
szó sem lehet érintkezésről a chantik és lényegesen keletebbre lakó szelkupok 
között. Az ezen a vidéken beszélt nyenyec nyelvjárásokban a képző hang
alakja -apts, ez pedig nem válhatott volna -psi-vé a chantiban. Igaz, hogy 
az erdei nyenyecben — H A J D Ú P É T E R figyelelmeztetése szerint — Lj. -Bseá, 
Ni. -Bsce a képző hangalakja, — erdei nyenyecekkel pedig érintkeztek a 
chantik. LEHTISALO erdei nyenyec szövegeiben azonban nem találtam ezt 
a képzőt, — ott is olyan ritka lehet, mint a chantiban.,Ahhoz, hogy egy ritka 
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és elég nehezen megfogható jelentésű képzőt egy nyelvközösség átvegyen 
egy másiktól, elég széleskörű kétnyelvűség szükséges, vagy legalább is az 
átvevő nyelvközösség részéről az átadó nyelvnek elterjedt alapos ismeretét 
kell feltennünk. Hogy ezek a feltételek adva voltak-e a képző keletkezésének 
idejében', arra nincsen biztos adatunk. 

Más úton kell tehát megkísérelnünk képzőnk magyarázatát. 
Az -s elem lehetne ugyanaz az uráli - * s > c h a n t i -sfde verbális nomen-

képző, amelyik a nqmds 'Verstand, Vernunft, Sinn' szóban, a nom- 'sich 
erinnern' származékában van (LEHTISALO, i. m. 199). Amint fentebb láttuk, 
ez máskor is jelent absztraktumot, jelentéstani akadálya tehát nem lenne 
az egyeztetésnek. De mivel magyarázhatnánk meg a vokalikus szóvéget ? 
Uráli *-j képzőre nem gondolhatunk, mert abból chantiban mindig -i lett 
(i. m. 53, 57). 

Mielőtt megpróbálnánk fényt deríteni képzőnk eredetére, vizsgáljuk • 
meg egyéb szempontokból. 

6. A -psi képző funkciói 

a) A leggyakoribb eset az, hogy a -psi képzős szó a tő-ige absztraktuma 
maga a történés, vagy cselekvés. 

így pl. DN. atta'Ddps3 'Betrug', 1. qtta'tta, 'betrügen' (KAEJ . 108 b). 
Kaz. göA'A'dpsi 'das Ráuspern; der Hu..ten', 1. gunésta 'husten, sich 

ráuspern' K A R J . 365—6. 
nollipsa 'Schwur, Eid' AHLQV. DT. nittt§ps3 'Schwur, Eid ' ; Vj. nul'wSs 

(~£w-) 'Schwur (beim Kopf des Bárén, beimFeuer) ' ; Ni. nutpps3; Kaz. 
npAtdpsi; O. ho\ddf}si 'Eid' (KARJ . 653 a ) ; irod. Hwmmbincbi 'KJiflTBa' 
ADR. 21. 1. nutUva 'bei Gott schwören, fluchen' K A R J . 652 b. 

írod. noÜKbincbi 'noKJioH' (ADR. 38). Töve : nomma 'yieiuaTb' (uo. 58). 
Azonos jelentésben képző nélkül Ni. p^ifk" 'Bitté' K A R J . 659 b és pojek 
'Bitté ' , poilcem stb. 'bitten, flehen' AHLQV. 

írod. cacbKU myümbtMbincbi 'meöeiaHHe', 1. myüma 'meöeiaTb' ADR. 61. 
írod. ctmKbtpMbincbt 'B3r\nflA' ADR. 6 ; FIOJIK 105, 110; 1/' d:rjG9nnix'ttáv 

'schauen, gücken' K A R J . 37 b. 
Ni. aktdps3c, Kaz. qlctdpsi 'Versammlung' K A R J . 29 ; írod. aKmbincam 

'cöopH' 3HMHbiíí 12. Eltérő jelentésben aktipsá 'Sammeln ; Gebühren, Zoli' 
AHLQV. Töve : dGdttáy 'sammeln stb. ' K A R J . 28 a. 

írod, MeHbimuncu 'crHÖaHHe' ADR. 49 ; töve mán9ÍDá\ 'sich beugen, 
sich verbeugen stb. ' K A R J . 523 b. 

UUipsa 'Bestürzung, Verwirrung' AHLQV.; Kaz. j.\Atd;psi subst. verb.y 
1. A\Atl 'sich vermischen, durcheinanderkommen (Gegenstánde u. a.)' K A R J . 
1111 -2 . 

Ir t . yurmépso, 'harag, bosszúság', 1. yurmem 'haragudni, bosszankodva 
nem enni s nem inni' PATK. 

írod. nupcRMbincbt 'CTapoerb' ADR. 53. Töve pirsa'mtniAtt (akt.) 
'vorzeitig altern (Müssiggánger, Faulenzer)' K A R J . 730 a. 

írod. mopmbincbi 'hajnyírás' (floJiK 96). L. tárttá 'rasieren, (einen anderen) 
rasieren', — más nyelvjárásokban 'schneiden' is K A R J . 1092—3. 

b) Néhány esetben konkrét jelentése van a -psi képzős szavaknak, pl. 
Ni. kertdps3c 'Wendespurén (d. h. Spuren auf dem Weg, aus denen man 

sieht, dass z. B. ein Pferd umgedreht worden ist) ' ; Kaz. ktrtdpsi 'Umkreis 
(einer geradewandigen Mütze)' K A R J . 426 a. írod. e% Kepbtmbincbi 'B03BpaT' ;; 
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Kepbimbincbt 'oöopoT, Kepbiuncbi 'noBopoi' ADR. 7,V 30, 36. Töve: fcőrdytá 'sich 
umdrehen (in Drehung verzetzt)' stb., uo. 424a. 

K. kdt§dps3'; J . kdtspds 'als Stossnaht oder Kanté genáhtes Stück' 
(PAAS. 752, további összetételekben 2016, 2556 is). Igei alapszavát nem 
ismerem. Talán összetartozik a következővel : DT. (ritkán) kdspds 'Uberzug 
des Pelzes' ; Vj. Jcet^s id. ; Trj.Udtsp'ds '(loser) Uberzug (des Pelzes usw.) ' ; 
Ni. kgZ9ps3r 'Flickeíi des Fufcters (?) ' ; Kaz. kqzdpsl •== DT. K A R J . 445a. 
Töve : Ni. kgsta '„überziehen", den (fertig genáhten) Uberzug an die Pelz-
stücke annáhen, den (zuvor getránnt genáhten) Uberzug des Pelzes und die 
Pelzstücke zusammennáhen' stb., uo. 444 b. 

Ni. kinps3r ; Kaz. kírdpsi 'Füge (am Zugnetz)', 1. kirixC 'überwándlich 
náhen, anheften' K A R J . 435 a. 

• Trj. kífp'ds 'Besatz, Saum, Verbrámung (am Rand eines Kleidung-
stückes)', 1. karta 'sáumen, besetzen' K A R J . 434 b. 

írod. epmbincu 'válaszfal, nperpa/ja' rioüK 35 ; ADR. 41. Töve : epmma 
'nperpaflHTb' uo. KARJALAINEN szótárában van egy iefta 'im Wege stehen' 
stb. ige (188 a), ,-— ennek pedig egy iertdp' 'Kiste, Behálter (im Speicher) ; 
Bretterverschlag ; Wand des Verschlags'; O. ie'rddfí, ierde j3 = Kaz., 'Zaun; 
Bretterwand (des Hofes)' származéka (189 a), — ezek természetesen mind 
ugyanabba a szócsaládba tartoznak. 

J. lattdpsi 'Wasserlache, Pfütze' PAAS. 1014 ; M].lqt3psíc 'Graben, Grube' 
K A R J . 493 b. Töve : latdta' 'begraben (einen Toten)' uo. 

K. pöwtdps3- 'Geschwulst, Geschwür' PAAS. 1919 ; Mj. poyAdps3; Trj. 
p'puyA§ps3 subst. verb. ; Ni. pviutdps3r, Kaz. pgUA'dpsl; O. pöúldfisi 'An-
schwellung' K A R J . 663 a, 1. pöylSmtá 'anschwelleíi', uo. 662b. 

Szav. tsivzdpsd : ts. nerj ar ii vzetnn iaGáDdn ' drángt euere vielen 
Kleider'; Kr. tsitédpsd : is. nérj wtsám uertludt ^qiltei]dtd 'láss sie (2) am Lében, 
bis für mich die Mitgift béreit gemacht wird' ; Kaz. sízdpsi (in Sagen, Liedern, 
selt. auch in der heutigen Rede) 'Mitgift' K A R J . 962 b. Érdekes értelmezéssel 
szerepel a SZÓREGULY szövegeiben : mén-né sizdpsa, léltléu 'menyasszonynak 
való kasba ültetjük' (OH. I, 55, 57 stb.). L. még K. t$dnt$dps3 (fi.) : t&ntSdpsd-
né'f) utSé'n pánt, gom tántsd né'r] utSé'n pane\ PAAS. 2754, fordítás nélkül. 
KARJALAINEN szótára a tsöpzdrriDa 'giessen, schütten (Wasser ua.),mit Wasser 
begiessen (das Feuer, einen Mersohen u. A.) ; giessen (Kugeln)' stb. ige szár
mazékai között sorolja fel ezt a meglehetősen bizonytalan jelentésű szót 
(961 b). Az Öntés és a hozomány fogalmának jelentéstani kapcsolata legalább 
is homályos, bár nem lehetetlen, hogy valamilyen — általam nem ismert — 
házassági szokáson alapul a jelentésátvitel. A szó magyarázatánál minden
esetre tekintetbe kell venni manysi megfelelőit is : SZIL. susas 'hozomány', 
KL. §ü$ém id. 

Az absztraktumok hasonló jelentésváltozásai más nyelvekben is gya
koriak. Pl. a magyar lakni igéből képzett lakás absztraktum ma már a cselekvés 
ül. történés helyét jelentő konkrét főnév. Az indoeurópai nyelvekre vonat
kozóan több példát említ erre BRUÖMAK (Wortbildung der indogermanischen 
Sprachen 340). Jakutra 1. BÖHÍLINGK, Über die Sprache der Jakuten 153. 
1., stb. 

6. Jelentésváltozatok ugyanazon tő továbbképzései között 

Érdekes, hogy a -psi képző néha ugyanahhoz a tőhöz járulva is más 
és más jelentést ad különböző forrásainkban. Ilyen eset pl., — a fentebb már 
közölt liltipsa, ker£>ps3r adatokon kívül : 
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Kr. iästdps3 'Rede, Sprachweise'; Kaz. igstd'psl 'Rede, (mündliche) 
Übereinkunft' K A R J . 190—1. Előfordul régebbi bibliafordítások címében is : 
matvei eVta jemyrj aikol-jastypsa (VOLOGODSZKIJ 1868) és Емынг Ястопса 
(JEGOROV JOANN—POPOV JOANIST 1900). Ezekben a jastypsa stb. a görög 
eredetű evangélium-nak felel meg. A modern irodalmi nyelvben nyelvtani 
szakkifejezés : ястыпсы 'предложение' ADR. 4L Közös töve iäspDa 'sagen, 
mitteilen stb. ' K A R J . 191 a. 

V. liVuds, Vil'wds 'ausgeatmete Luft'; Vj. lihps = V.; Trj. лг Arpeds 
'id., A t e m ' K A R J . 1106 áb. Az irodalmi nyelvben jelentése 'sóhaj', татмыпсы 
Полк 137. Töve tti'ttdna' 'atmen, ausatmen stb. ' K A R J . 1106 b, — az irodalmi 
adat -m-je ismert momentánképző. 

Kr. uerpds 'Arbeit, Tat ' ; Kaz. uinps\ 'Arbeitsverfahren, Herstellungs-
weise' K A R J . 234—5. írod. верыпсы 'постройка, составление, строитель
ство, стройка' (ADR. 40, 52, 53). Különböző igekötőkkel: аса верыпсы 
'выполнение'; оша верыпсы 'открытие', туса верыпсы 'порядок' (ио. 10, 
33, 39). Töve : иехгва\ 'machen, anfertigen stb. ' K A R J . 235a. 

Kaz. ug,y'"n,td:psi :, ug-ntd.-ps ári tájt A 'ist nicht hübsch, sieht nicht 
nett aus' ; ug^ntdpsg/rf 'von gewöhnlichen Aussehen, nicht schön und nicht 
hässlich' ; O. uä'nddßsär) 'hübsch, nett ' K A R J . 270 b. Az irodalmi nyelvben 
eltérő a jelentése : вантыпсы 'наблюдение, проверка, смотр'. ADR. 26, 
43, 51 ; Полк 133 stb. 

Kaz. nömizd:psi 'Nachdenken, Überlegung' K A R J . 582 a. Irod. нумысы-
итыпсы 'колебание' (Зимный 16. (természetesen átvitt értelemben vett ingado
zást jelent!). Töve numta 'sich erinnern' K A R J . 581 b. AHLQViSTnál van 
nomipsa 'Gedächtniss' és nomisipsa 'Gedanke'. 

№. nntdps3r; Kaz. nötdpsí 'Hinzufügung, Zusatz ; Zugabe' K A R J . 642 b. 
Eltérő jelentéssel : K. nötdpsS Hilfe' PAAS. 1378 ; írod. нётыпсы 'подмога,, 
помощ, подкрепления' ADR. 37, 39 ; Тух. 30, 53; Зимный 15, 23, 44 stb. 
нётыпсы хо 'segítő , illetve egy konkrét esetben Полк 135 az ágyú mellett 
dolgozó „adogató", — itt tehát jelentése a fenti szótári adatokhoz is közel 
áll, de nem absztraktum, hanem nomen agentis. Töve: no'tta, n- 'helfen' 
K A R J . 642 b,. írod. нётта 'поддерживать' Зимный 23. 

Hogy egyes -psi képzővel továbbképzett szók jelentése még nem állandó
sult, arra vall, hogy maga a képző, — vagy legalább is annak gyakori haszná
lata — nem lehet nagyon régi. 

7. sei 'hang' utótagú összetételek 

Hogy rátérhessünk képzőnk eredetének kérdésére, még egy kitérést 
kell tennünk. 

Igen gyakori az olyan szókapcsolat a chantibán, amelynek előtagja 
(minősítő vagy birtokos) jelző, utótagja a sei, сый 'hang' szó. Az előtag lehet 
főnév, pl. cacfcu сый 'madár hangja' (Тух. 66); lehet melléknév, pl. татэг) síi 
K A R J . 538, marer] sij OVd. I, 287; тагэц sn OH. II , 93 ; марынг сый 
ADR. 12, 13 ; Тух. 63, 82 ; PUSKIN 19, stb. A leggyakoribb eset azonban az, 
hogy az előtag igenév. Az előbbi kapcsolat is előfordul igenévi előtaggal : 
маратым сый (Тух. 38) és марийты сый uo. 39, 81 ; ADR. 12 ; HVATAJ— 
MUHA 129 stb. 

Ez az összetétel-típus rendkívül gyakori a chantibán. Hadd adjunk 
belőle ízelítőt, anélkül, hogy akár csak távolról is teljességre törekednénk : 
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Kr. ajketsdi 'Rede' K A R J . 6 a. 
írod. dHzeMbimbi mü 'p>KaHHe' ADR. 47. 
Ni. £"tgr) síi 'das Rascheln, Rauschen (der Flügel der im Frühjahr 

fliegenden Wildenten)': Kaz. X^Adj] sti 'das Rauschen, Knarren (des Windes 
in den Büschen, eines dahinfalirenden Nartenzugs)' K A R J . 370 b. 

írod. XbtpcLHtnmbi Cbiü 'ásás hangja' ÍIOJIK 8. 
K. tö'rj^ énd ié's iestdsd'i (fordítás nélkül, a ies 'Weinen' címszó alatt), 

PAAS. 303".' . ~ 
írod. Abinmbi mü 'síró hang' (FIOJIK 9). 
DN. nagtS sdi 'das Lachen, Geláchter' ; Kr. nagto sdi 'das Lachen 

(ist zu hören)'; Kaz. náxtd sji 'das Lachen' K A R J . 602 b., K. nax-sdi 'Lachen' 
PAAS. 1399. , 

Kaz. ousií 'Ruf' K A R J . 20 b. . • • 
I . paulirj sei 'zizegő hang' PATK. 
S. polédf] sij 'plátscherndes Geráusch' OVd. I, 405. 
I. rátér) sei 'klappernd Geráusch, gepolter' PATK. 
írod: cucbKtl Cbíü 'madárhang' Tyx. 66. 
írod. cbiAbtümbi mü 'uiHneHHe'. Tyx. 28. 
Ni. éámidr] s}i 'wird vom Klirren des Kupfergeldes u. A. gesagt'; Kaz. 

sa-mj'dri sn 'id., (auch z. B. von Ketten) ' K A R J . 949, — 1. OVd. I, 340 is. 
írod. menuambi mü 'suttogás' (FIOJIK 8, ADR. 48). 
Trj. Aördrfsqi; Wi.türdj}-, turdrj-, Kaz. Aörgrj si\ ; 0- Jcgrdi lördgzfi 

(vom Ton der Sehellen) K A R J . 1088—9. 
írod. mypbimmumbt cmií 'xpan' CSAR. 112. 
Az alábbiakban hadd állítsunk egymás mellé néhány példát a -psi 

képzőre és a sei utótagra. 

-ps% set 

Ni. mándps3c; Kaz. mándpsi subst. 
verb. 'Gang ; Aufbruch' K A R J . 
528 a. 

mentéri sei 'der Lárm von den ge^ 
henden Helden' PATK. 

írod. nyAeMembim mpmncbincBm 'ny-
seivieTHbiH TpecK' (SHMHbiií 47); fcap-
mRMbtncbi 'noTpecKHBaHHe' (Tyx. 28). 

írod. napmRiribi. mü 'puskaropogás' 
(Tyx. 62), iü. 'BbiCTpeji' (ADR. 10). 

írod. AyxcaMtnbincbi 'ruiecK' ADR. 36. Ni. luxsvy sn 'das Plátschern der 
(kleinen) Welle (am Ufer)' K A R J . 
478-9. 

írod. eoxuncbi 'npH3biB' ADR. 42 DT. udydipsdi 'Ruf, Geschrei, Ge-
brüll'; Udysdi 'Ruf, Schrei' ; DN. 
uöymsdi 'Schrei, Gebrüll' stb. K A R J . 
217 b. 

írod. noxémcbi 'Bbicrpejib' (3HMHbin" 
47, 52). 
noxHuncbt id. floJiK 129 stb. 

írod. noxmbi ctitix 'naHOHafl, BbiCTpen' 
(Tyx. 39, 63). TIOXUM mü ,'ryji' 
(noJiK 146). 
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Kr. patdrtdps3 'Rede, Redeweise' (1. 
feljebb is). K A R J . 766 b. 

írod. nombip mü 'roBop' ADR. 12. 

írod. 3H3bimMbincbt 'nyögés' TIOJIK 39. írod. dHZbxmmbi Cbiií ua. , FÍOJIK 9. 

DN. xo%t§ps3, 'Lauf, Trab' ; Ni. 
%u)ctdps3'- 'das Laufen, Gang art ' ; 
Kaz. xbx^idpsi 'id., Ausdauer (im 
Laufen)"KARJ. 295 a. 
írod. xyxbtmMbincbi 'pa3Öer', ADR. 45. 

írod. xyxbtmmbi cbiü id. (Tyx. 17). 

írod. apuuncbt 'neHHe' ADR. 34, 
CSAR. 110. 

írod. apu Cbiií 'ének' FIOJIK 9. 

írod. scmbtncbi 'BbidpeJi' ADR. 10., 
FIOJIK 147 stb. 

írod. nyiuKa 36btm Bcmbiümbw cua 
'ágyúlövés hangja' rioüK 7. 

írod. yebincam 'KPHKH' 3HMHL>IH 47. írod. Yembt Cbiü 'ryzioK' ADR. j 13, 
HVATAJ—MUHA 129. yeeMbtM Cblll 
FIOJIK. 24. ; 

Talán ennyi példából is kitűnik a hasonlóság a kéf~oszlop kifejezései 
között. Ez a hasonlóság vezetett arra, hogy a két jelenség között kapcsolatot 
is keressünk. 

Válhatott vájjon a sej, összetétel-utótagból képző ? Azt hiszem, igen.. 

8. Agglutinált absztraktum-képzők 

Első feladatunk megvizsgálni, vannak-e világos etimológiájú agglutinált 
képzők az obiugor nyelvekben és különösen a chantiban. 

A szakirodalom több ilyet is ismer. Ilyen a manysi -ris (FTJCHS, FUF. 
XVI, 79, 80). Chantiban a 'prém' jelentésű taxti és sax szavak (OVd. I I , 142) 
váltak képzővé. A képzővé válás útján van a 'csepp' jelentésű pözd% és a 
'nagy darab' jelentésű pqta-h is (1. FALUDI, Névszói összetételek az osztják-
ban 27—31). Az előbbiek azonban mind kicsinyítő képzők. A dolgozatomban 
már említett -ot képző az ot 'dolog, darab' szóból agglutinálódott képzővé. 
Ez rendesen a cselekvés tárgyát vagy eszközét, — némely esetben azonban 
magát a cselekvést is jelölheti. 

Éppenséggel nem ritka jelenség, hogy elvont fogalmak kifejezése önálló 
szóból agglutinált képzők segítségével történik. A finnugor nyelvekre B E K É 
említ néhány példát : ilyen a magyar -ság, -ség, komi lun (eredetileg 'nap'), 
mordvin §i, t§i 'ua.' ; lp. -vüöota (~fs. vuosi 'év') (KSz. XII . 271.) 

/ . De találunk példát más nyelvekből is. Közismert a német -heit képző 
önálló, eredetileg 'Art, Wesen' jelentésű szóból való eredete (1. KLUGE, 
Et.Wb. 41). 

Tanulságos példákkal szolgál a tibeti nyelv is. A „differenee" jelentésű 
kjad szóból és a chod 'measure, proportion' szóból a magyar -ság, -ség képző
höz hasonló funkciójú elem lett (H. A. JASCHKE : A Tibetan-English Dic-
tionary3 1949 London 45. és 452—3. 1.). Az utóbbi szónak ilyen használata 
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különben szanszkrit kaik lehet a tibetiben. 1. a matra 'Maass, Maassstab'szóra 
vonatkozó adatokat BÖHTLING1 szótárában. A 'maga, saját maga' jelentésű 
nid is absztrakt fogalmak kifejezésére szolgál, 1. JACQUES BACOT, Grammaire 
du Tibetain littéraire I, Paris, 1946. 46. 1. 

Az eredetileg 'fiú' jelentésű -bu képző pl. nomen verbalekhez járulva 
a cselekvés, folyamat eredményével kapcsolatos szavakat alkot, grugs-bu 
'anything broken' grug-pa 'to break intő small pieces', — vagy a cselekvés 
absztrakt eredménye, pl. sgan-bu 'full quantity' illetve konkrétumként 'entire 
piece' : sgan-ba 'to grow or become full'.2 

Nincs szándékunkban végigmenni a világ nyelvein, hogy mentől több 
analógiát hozhassunk magyarázatunk lehetséges voltára. Ennyiből is elég 
világosan kitűnik,- hogy mivel az absztrakt fogalmak aránylag későiek az 
emberi gondolkodásban, a nyelvben is csak későbbi fokokon terjedtek el. 
Változatos képzésmódjuknak egyik lehetősége az agglutináció. 

A fentebb említett sei 'hang' utótagú összetételek (illetve helyesebben 
inkább szókapcsolatok, szintagmák) előtagja, amint láttuk, lehet főnév, 
melléknév vagy igenév. A szó végződése azokban az esetekben homályosul
hatott el, amikor az előtag a ritka, kiveszőfélben lévő -p igenévképzővel 
alakult (erről a képzőről 1. SCHÜTZ, NyK. XL, 69). A már nem teljesen világos 
ősi képzőelem és az igen gyakori utótag összeolvadása hozta létre a viszonylag 
új — külön chanti nyelvi fejlődésű — -psi képzőt. 

Az alábbiak során azt kell bebizonyítanunk, hogy egy hang' jelentésű 
szóból válhatott tág jelentéskörű, nemcsak hangjelenségekre vonatkozó 
absztraktumképz ő. 

9. Jelentéstani indoklás 

Magyarázatom alapja az a feltevés, hogy a képzővé válás kiinduló
pontja a hangjelenségekkel kapcsolatos absztraktumoknak nagy csoportja. 
Ezek közül már eddig is felsoroltunk néhányat, de hadd lássunk többet is : 

Likr. muyt§ps3, Mj. mwyt§ps3 'Geheimwort5; Trj. muyfdprse 26A 'Geheim
wort, erfundenes Wort, das^ gebraucht wird, um die Rede einem Fremden 
unverstándlich zu machen (besonders in Anwesenheit von Russen)' K A R J . 
516 a. 

DN. mumpsz 'Opfergebet' ; Ni. mmt9ps3', Kaz. mmA^psi, 0 . müldfisi 
'(ostj.) Gebét, Bittwörte', 1. DN. mümstcC (beim Opfern) Gebete hersagen, 
(auf ostj.) beten' stb., K A R J . 555 b. 

írod. xopmbincbi 'jiafí' ADR. 23. L. %ördtta\ 'aufbellen' KARJ . ' 338 a. 
Ni. igrpQtt9ps3' 'Klage', 1. imrpetptcC 'unter Verbeugungen beten, sich 

verbeugeri (z. B. beim.;Beten vor einem Menschen) ; eine Klage erheben, 
anschuldigen' K A R J . 187 ab. 

írod. myxbtncbi 'csicsergés' FIOJIK 147 ; 1. Uqya mttá 'schwatzen (die 
Elster)' K A R J . 935 b. 

átipsa 'Versprechen', 1. allém, áilem 'versprechen' AHLQV. és Kaz. 
ayA'ti 'ua.' stb. K A R J . 132 ab. 

1 OTTÓ BÖHTLTNGK : Sanskrit-Wörterbuch in kürzerer Fassung Fünfter Teil. 
St.Pbg. 1884. 64. L 

2 URAY GÉZA, A Tibetan diminutive suffix. I I . rész 12. fejez, Acta Orientalia I I . 
A többi tibeti és szanszkrit adatért is URAY GÉzÁnak mondok köszönetet. 
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A hangjelenségek legnagyobb része mozgással kapcsolódik. Ilyen pl. 
írod. eypacmbincbi 'cnop' ADR. 52 ; 1. udréstdDá" 'streiten, zanken' 

K A R J . 237 a. 
Másoknál talán inkább a hangjelenségek vannak túlsúlyban, pl. 
írod. MeHManmbincbi 'B3pbiB, nopbiB' ADR. 7. 1. rrvdiiémdDa' 'mit einem 

Ruck abreissen, zerreissen ; reissen (intr.)' stb. K A R J . 526 b. 
írod. xamcucbtncbi 'yAap' ADR. 57 ; 1. jcqiédtá 'einen Schlag versetzen' 

K A R J , 347 b. 
írod. nmxbincbi 'noxoAKa' ADR. 40 ; 1. i&^ta 'gehen, zu Fuss gehen, 

einhergehen ; fahren' K A R J . 155 b. 
írod. exmbincbt 'npHXOA' ADR. 42 ; 1. ip^§tta 'ankommen, kommen stb. 

K A R J . 152 a. 
írod. Kypumncbi (= nypummbi eep) 'npo6y>KAeHHe' ADR. 43. Töve : 

kQr\U.\, ty9£ k. 'aufzustehen veranlassen, auf die Beine bringen (z. B. ein 
Reisender die Leute im Hause)' K A R J . 431 b. 

írod. mepuuncbi 'BpameHne' ADR. 8 ; 1. Aanti 'rollen ; sich drehen ; 
rutschen (der Schlitten)' stb. K A R J , 1090 b. 

írod. uiytcambincbi 'nepejioM' ADR. 3 5 ; 3HMHbii1 18. Töve: tsoGóC-ttá 
'zerkrümeln (das Kind Brot)' K A R J . 931 a. 

Számos szellemi' tevékenység is hangjelenségekkel kapcsolódik össze . 
írod. napmuncbi 'ynasaHHe, nanaa, npHKaaiHHe, npHKaa, KOMaHAos stb ' . 

ADR. 27, 42, 47, 57; Tyx. 28, 35; IIOJIK 108; 3HMHbiíí 44 stb. 1. parttá' 'befehlen, 
erlauben, gestatten' K A R J . 737 b. 

É. tépiltapsa 'Trug', lepiltapsain 'trügerisch, schlau' AHLQV. Kaz. 
AlBÍAtzpsí 'Betrug'; Ni. te'pdttd:psdr}; Kaz. A\'BÍAt3:psar} 'betrügerisch', 1. 
AafidApfáV3 'betrügen, prellen, lügen' K A R J . 1083 b. 

Ni. mnnhpsd'; O. mmkédfisi; Kaz. mgn£dpt3ps\ 'Rátsel' (]. mőnédpp:t\ 
'zu raten versuchen' K A R J . 532 b. 

írod. uuiKbincbt 'noXBajra' ADR. 4 0 ; ÍIOJIK 57, 84 stb. uiutibicuncbi 
'dicséretre méltó dolog' ÜOJIK 147. Töve: Ni. ÍZdktcC v. tr. 'rühmen, lobén 
(im guten Sinn)', rske:sti ua. K A R J . 99 a. 

írod. Hepbincbi 'bosszúság, bosszankodás' IIOJIK 54. 1. nef 'mürrischkeit, 
Widerstand', n\n pydVtá' 'sich erbosen' K A R J . 628. Ez már továbbképzett 
alak, — azt az igealakot, amelyből a fenti absztraktum képződött, nem 
ismerem. 

írod. yümaHtnbincbi 'észrevétel, felfedezés' FIOJIK 76 ; 'yümbtncbi' naxoAKa 
Tyx. 67. É. uitipsa 'Wissen, Erkennen' AHLQV., 1. uitantlem 'begegnen' uo. 
Ugyanebből a tőből uöidmpsdl 'megismerésének' (?) OH. I, 191. 

Ir t . unttépsa 'Unterricht, Gewohnheit' PATK. unttepsa 'Lehren, Unter-
richt' AHLQV. írod. yH.mAmun.Cbi 'ripMBbmna' ADR. 41 ; IIOJIK 102 stb. Töve : 
u-nttdBQ 'lernen, erraten' stb. K A R J . 62 b. Eltérő jelentésben PAASONENnél : 
K. wói3-~ünttdps3' 'Stelle, wo Waldtiere wohnen' (2814. sz.), tkp. „állat-szokás". 

Ezt a csoportot még igen hosszan sorolhatnám fel, mert éppen a leg-
elvontabb szellemi tevékenységek körében találjuk a legtöbb -psi képzős 
absztrakciót. 

A hangjelenség által kísért szellemi tevékenységektől már csak egy 
lépés a ^néma" szellemi tulajdonságokig és jelenségekig : 

írod. eecbKambtncbi 'qeCTHoCTb' ADR. 60, 1. ueshat 'ehrlich, auf-
richtig, „sündenfrei", d. h. wer nie etw. böses getan (gestolen, gestritten u. 
dgl.) hat ' K A R J . 257 — 8. Igei alapszavát nem ismerem. 
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írod. apmambincbt 'npoBepna, nonbiTKa' ADR. 43 ; 3HMHbiH 57. L. á'rtátta 
'nachsinnen, überlegen' K A R J . 84 a. 

Szi. muj jenpsdn mossdn V a s ist dir nötig, (was) entbehrt d u ' , m a nánli 
jerdpsdm 'ich bin in brotlose Not geraten' Vd. I I , 150. Azért kell ezt az adatot 
megkérdőjeleznünk, mert nem egészen lehetetlen, hogy igei alak. Az -dm, -dn 
lehet igei személyrag is, de a tárgytalan ragozásbán (OVd. I, 44), míg i t t 
inkább tárgyas ragozást várhatnánk a szövegösszefüggés szerint, annak pedig 
-em, -en a személyragja (1. uo. 47). A -sd lehet momentánképző (1. OstjGram. 
65). A jerdm- 'nötig werden, entbehren ; in Not geraten' igető (1. OVd. I I , 150 
és K A R J . 183 b) -m-je a szinjai nyelvjárásban könnyen válhat -p-vé, különösen 
-s- előtt,' 1. pl. nomds 'Gedanke' mellett nopsdf] 'verstándig', nopsem 'mein 
Gedanke' (i. h. I, 31). 

A hallás- és a látásérzetek között is járható út van, gondoljunk csak 
a magyar nyelv olyan kifejezéseire, mint a rikító szín vagy a sötét hang, stb. 
így a -psi képző is utal fényjelenségekre is : 

írod. xymmbincbi 'sapeBo' FIOJIK 81 ; ADU. 18. L. gutt§m 'tagén, Tag 
werden' K A R J . 364 b. s 

írod. C3M mmbincbi 'speHHe' ADR. 19, 1. kdtta1, 'hervorkommen, sichtbar 
werden' K A R J . 464 a. 

írod. cypuuncbi 'oTÖ-necn' Tyx. 52 ; ADR. 3 2 ; 1. cypaüma 'cBepKaTb' 
ADR. 49. 

Természetesen merőben lehetetlen lenne a jelenségeket szigorú kategó
riákba szorítani és szám szerint felsorolni, hány tartozik a hang-, hány a 
mozgás-, hány a szellemi jelenségek körébe, stb. Éppen a határok elmosódott-
sága tette, lehetővé, hogy egy eredetileg csak hangjelenségre vonatkozó 
agglutinált képző az absztrakciók minden jelentéskategóriájában használa
tos lett. 

Úgy látszik, az érzetek nyelvi megnevezései között a hangjelenségeknek 
bizonyos fokig központi helyük van. Erre alapítja MÉSZÖLY is sík, síkság, 
sikít szóesaládunk magyarázatát (SzF. I, 222). De anyagunk is szolgáltat 
erre egy igen érdekes példát. A hallás jelentéskörébe tartozó (a magyar 
hallani-Ydl rokon) szócsalád -psi képzős tagjának, valamint, néhány nyelv
járási változatának már általánosabb 'érzet' 'jelentése van: 

írod. xymbtncbi 'MyBCTBo' ADR. 60. Az alapul szolgáló ige gutta* 'mit 
seinen Ohren hören' K A R J . 377 a. Az irodalmi nyelv alapjául szolgáló serkályi 
nyelvjáráshoz legközelebb eső nizjami nyelvjárásban jelentése tágabb : 
'hören ; wahrnehmen (mit allén Sinnesorganen, ausser den Augen)' K A R J . 
377 a. 

10, Földrajzi elterjedés, alakváltozatok 

Mint már említettem és amint az eddig felsorolt anyagból is kiderül, 
a legtöbb példánk az irodalmi nyelvből való. Az irodalmi nyelv a serkályi 
vagy közép-obi nyelvjáráson alapul (1. STEINITZ, OstjGram. 24). A legtöbb 
szótári adatunk is éppen erről a nyugati nyelvterületről, pontosabban a 
kazimi, nizjami és obdorszki nyelvjárásból van, bár előfordul délebbre és 
keletebbre is, a fent említett nyelvjárásokhoz viszonyított távolság növekedé
sével arányosan ritkábban. 

Képzőnk két hangtanilag eltérő alakban fordul elő. A leggyakrabban 
szereplő -psi féle változat mellett van -pes is. STEINITZ a két képzőt külön 
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említi (HabiKH H nHCM. I , 204 és OstjGram. 49). SCHÜTZ együtt tárgyalja (NyK. 
XL, 70). 

A két azonos funkciójú, de eltérő hangalakú képző valójában — egy és 
ugyanaz. Fenti példáink túlnyomó része a -psi-re vonatkozott, hadd lássunk 
most néhány -pes féle változatot is. 

Trj. 'uAp'd's ' F ü g e ' ~ K r . ött§ps3 'Zutat, Fortsetzung'; Ni. opps3r 

'Füge ; Fortsetzung'; Kaz. ojtdpst 'Füge, Fortsetzung, Zutat'; 0 . ay\dd($s% 
'Ansatz, Zutat ' K A E J . 131 a. 

V. ViVuds, ViVwds 'ausgeatmetete Luft'; Vj. lihps íd.; Trj. AiAp'ds 
'id., Atem' K A E J . 1106 ab. ~Irod. marriMbincbt 'sóhaj' (IIOJIK 137). 

Vj. nuVwds (-LW-) 'Schwur (beim Kopf des Bárén ; beim Feuer)' ~ 
DT. huttdps3 'Schwur; Eid'; Ni. nulpps3; Kaz. noAtdpsl; O. nglddfisi 'Eid 
]£ARJ. 653 a ; írod. uwmmuncbi 'KJiflTBa' A D E . 21. 

. Kr. uerpds 'Arbeit, Tat ' ~Kaz . uerdpsi 'Arbeitsverfahren, Herstellungs-
weise' K A E J . 234—5 ; írod. eepbincbi "ncCTpoíiKa, CTpoiiKa stb. ' A D E . 40, 
52, 53. 

Trj. mát'pds 'Erschöpfung, Ermüdung' - K a z . ml-tdpsi 'das Müde-
werden, Ermüdung' K A E J . 554 b ; É. metipsa 'Erschöpfung, Ermüden' 
AHLQV. 

Trj. Uifp'ds 'Besatz, Saum, Verbrámung (am Rand eines Kleidungs-
stückes)' K A E J . 434 b. 

DT. kdépds 'Überzug des Pelzes'; Vj. Uétyds id.; Trj. Udtspds '(loser) 
Überzug (des Pelzes usw.)' ~Ni . kazdps3( 'Flicken des Futters ' '(,); Kaz. 
kazdps\ = DT. K A E J . 445 a. 

V. maphés; Vj. mailíws; ~ Trj. máÍA§p's3; Ni. mnj,ídpsde; Kaz. ma\Adps\; 
O. maildfisi 'Bestechung, Geschenk' K A E J . 500 b; Szi. mojtdpsd 'Geschenk' 
STEINITZ, Ostj.Gram. 147 ; írod. Moümbincbi 'nap, noAapOK, nowepTBOBaHHe' 
A D E . 13, 27, 36, 37;.noJiK 93, 108, 148. 

V. wahids: apm u. 'dürftige Lebensweise' ; Vj. woluds 'Lebensweise'; 
Kaz. uÖApzs 'das Lében; Bedürfnisse od. Geráte zum Lében (Fang-, Arbeits-
geráte), Gegenstánde, Waren' ; O. glbds 'das Lében' K A E J . 129 a ; Szi. wötpds 
'Besitz' (OstjGram. 167) ; É. volpas 'Lében', olpas 'Sache ; Eigentum ; Schatz' 
AHLQV. írod. üambin ymnbic 'új élet' (HVATAJ—MUHA 108). Ni. ütdps3e'; 
Kaz. uöAdpsi 'das Lében' K A E J . 128 b É. utipsa 'Sein, Lében' AHLQV. ; 
Szi. utdpsa 'das Lében' OstjGram. 165; írod. ymuncu '>KH3Hb' A D E . 15; 
IloJiK 29, 61, 94; Tyx. 23; Puskin 6, 7 'cyAböa' A D E . 54. Kétségtelen, hogy 
a mind alakban, mind jelentésben többé-kevésbbé eltérő adatok mind az 
utta' lében, sein ; wohnen' továbbképzései K A E J . 127 b. 

DN. uetpds 'Fanggerát, Falle'; Kr. tietpds 'Fanggerát (?)'; Trj. VuaAp^s 
'Fang-, Jagdgerát (für Fische, Vögel u. A. ; Bogén, Flinte, Reuse usw.)'; 
Ni. uetpds 'Jagd und Fischfang ; Beute'; Kaz. ue Apds 'Fanggerát; Fang, 
Beute' ; O. ue^bds = Ni. ( K A E J . 276 a) ; K. ivétpvs; J . wáfrpds 'Fanggerát' 
(PAAS. 2989) ; S. wetpds; Szi. welpds 'Fanggerát für Jagd od'er Fischfang 
(Falle, Netz u. A.) ; (erlegte) Beute ; Jagd' (STEIK., Gram. 166) ; írod. eemnuc 
'vadászat' (HVATAJ-MTJHA, ByKBapb 99), 'JIOBJIH, npoMbicen, yjioB' (ADE. 24, 
43, 57). 

I t t meg kell jegyeznünk, hogy bár szavunk tőszava (ue]ttá , K A E J . 275 a) 
magában is jelent ölést, vadászatot (1. Ethn. LXII , 277—8), — mégis a fenti 
képződményt képezték tovább 'vadászni' jelentésű igévé : Kaz. ue'tpdstdtá 
(Fische, Wild)' ( K A E J . 276 a ) ; S. wetpdstd- 'jagen, fischen' (STEIN., Gramm. 
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'fangen 166) ; uéljldsldda 'halászni' {ONyt. 138) ; írod. eemnbtcmbimbi xo 
'npOMbiiiJjieHHHK' (ADU. 43). eemnbicmbmaH 'halászva' PUSKIN 10. Ebből az 
igéből már -psi képzővel alakult az absztraktum: ue ApdsA3'psi 'Fang' 
( K A R J . 276 a). Az ONyt. 13. 1. uelfidsfofisdl 'halászásuk' adatából nem világos, 
-psi vagy -pds képzőt keressünk-e benne, — erről 1. alább. 

Ugyanabból a ue'tta tőből más, -psi képzős származékot is ismerünk; 
írod. cex eembincbi 'Kaaub' (ADR. 20). 

DN., Ts. uarjxpds 'Kerbe in einem Baum (als Wegzeichen)'; Kr. uayxp^s 
id. (KARJ. 220 b p 

Amint a példaanyagból látjuk, a -psi és á -pds típus nyelvjárásonként 
sem határolódik el élesen, bár feltűnő, hogy nyugaton (Kaz., Ni., O., S., Szi., 
K., Kr., DN.) az előbbi, — keleten (főként Trj.!) az utóbbi a túlnyomó. 

11. A pds változat keletkezése 

Amennyiben a képzőre vonatkozó fejtegetésünk helyes, vagy akár 
szamojéd eredetűnek tartjuk, a -psi alakváltozatot kell eredetibbnek 
elfogadnunk. Magyarázatra vár a -pds alakváltozat. Pontosabban azt kell 
megvizsgálnunk, mi tette indokolttá a -si -> ?#« metatézist. 

A -psi-íéle képzős főnév, — melynek igei továbbképzését az előbb 
említettük, — melléknévképzőt is kaphat. í g y : Ni. tvpútd:psdr\; Kaz. 
Al'H9At3:psg,r] 'betrügerisch' (KARJ . 1083 b). L. Kaz. AtBdAppsi 'Betrug' (uo.); 
írod. mstibimmbincbi 'o6NiaH' (ADR. 30). 

Ni. xtiizdpserf ; Kaz. ^mz9psár]c ; 0 . gy,zdPsár) (güzdfísár)) 'verlockend 
(z. B. Branntwein)' (1. Ni.. gwzdps3' ; Kaz. xmédpsi (£§-) 'das Locken', 
— a guffa 'locken' igéből ( K A R J . 346 b). 

J . pdtipsar] 'rasch, hurtig, flink, gewandt' 1. pdtfrtdm stb. 'drengen, 
beschleunigen' (PAAS. 1779). 

Kr. pQ-Jcndpser) 'schreckhaft' ; Ni. pákrppserf'; Kaz. pakndpscCrf 'id., 
(auch von Tieren)' (KARJ . 670 a). L. Kr. pokndps3; Kaz. pgjcndpsi 'der 
Schrecken' (uo.) ; írod. naKHbincbi 'ncnyr, crpax' (ADR. 20 ; ÜOJIK 10; 
Tyx. 41 stb.); — a páGdnna 'erschrecken' igéből (KARJ . 670a). 

Kr. iarSpserj 'vergesslich', 1. iar§ps3 'das Vergessen', — a iaTdtta, a 
igéből (KARJ . 185 b). 

0 . mMdfisarf leicht ermüdend' (KARJ . 554 a), — a többi alakját 1. feljebb. 
Ni. teudpserf ,te-; Kaz. Aéü^ps^v] ; O. liUdftsár] 'tüchtig essend, der 

immer Appetit hat ' (KARJ . 1099 b). L. Ni. teüdps3c, (gyakrabban) teüvps3c; 
Kaz. Aey?ps\ 'Appetit, Esslust', — a tenci' 'essen' igéből (KARJ . 1098 a). 

d.nalkSpsárj 'froh, fröhlich', 1. nalkdm 'sich freuen', PAAS. 1407. 
Természetesen ragozva is előfordulnak a -psi képződmények. Ilyen volt 

a fentebbi ueípdsldfísdl 'halászásuk' adat. L. még 
Kaz. mtidpsg?A iám' 'hán antaa (aina) rehellisesti, hyvin (ei esim. mitalla 

petá)', — 1. Ni/ mij,dps3r; Kaz r miidpsi subst. verb. a md-m 'gebén' igéből 
( K A R J . 554a). 

Többesraggal : írod. napmbincdtn 'parancsok' (3HMHMH 7, egyesszámban 
napmbincbi uo. 21, 44 stb., 1. feljebb is). 

Az olyan esetekben, ahol nem ismerjük a továbbképzés vagy ragozás 
alapjául szolgáló alakot, — mint pl. a pdtipsar] és a nalMpsá'rj esetében, — 
a szuffixumos alakból nem állapíthatnánk meg, melyik típusba tartoznak. 

15 Nyelvtudományi Közlemények LV. 
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Hogy a -psi szóvég -drj, -arj képzős alakja -psdrj, -pser}, psarj-riebk hangzik, 
ahhoz nem kell különösebb magyarázat: De ha -pds szóvéghez járul a képző, 
az eredmény akkor is ugyanaz, mert a zárt szótagú szóvégben az -rj, -drj 
képző hatására hangcsere történik, pl. sümdf 'Einschnitt, Kerbe': sumtdrf 
'Kerbholz . . .' ( K A R J . 947 — 8). Más, mássalhangzóra végződő képzők és ragok 
is ugyanezt a hatást válthatják k i v pl. (ugyanebből a tőből) kg/rfí SömAdp 
'vas lépcsőjű' és sbmAdA 'lépcsője' (ÉOM. 63). Hogy legyen éppen -pds, -tlbic 
végű tőszónk is a példák között, nézzük pl. a 'tűlevél' jelentésű szót: m.3ribic 
'xBÓfl' (ADU: 59),- de : mdncum 'xBOHHbiw' (uo., pontos lejegyzésben, több 
nyelvjárásból 1. ugyanezt a metatézist K A R J . 1046). 

Az ?lyen továbbképzett szókból tehát a nyelvérzék szabadon vonhatott 
el akár -pds, akár -psi szóvéget. Azon a nyelvterületen, ahol a -psi képzős 
szók gyakoriak, természetesen nemigen történhetett helytelen elvonás, — 
keletebbre, ahol ritkább, ott annál inkább. 

Hogy helytelén elvonás a -pds javára lehetséges, azt a chanti nyelv 
hangstatisztikájával is igazolhatjuk. A -pds-hez hasonló zárt típusú szótag
vég lényegesen gyakoribb, mint az olyan nyílt szótagú, ahol a szóvégi magán
hangzót két mássalhangzó előzi meg, mint a -psi-né\. 

A két típus előfordulásának különböző mértéke kevés adatból is kivilág
lik, így megszámoltam STEINITZ Ostjakische Grammatik-ja 83. oldalán két 
bekezdés (a tapdt-xös-jarjmit és a éi jűwpdna kezdetűek) két- és többtagii 
szavainak végződéseit. Ismétlődéseket és tulajdonneveket nem. számolva 
34 -pds típusút (pl. tapdt, jar/mit, tiyds stb.) és csak 11 -psi típusút találtam, 
ezek közül is 7 (kurtna, towétna stb.) -na locativusraggal van ellátva. Az 
ONyt. 79. lapján a két első bekezdésben az arány 27 : 11 a -pds típus javára. 
Hasonló elvek alapján, de csak továbbképzetten, tőszónak érzett adatokat 
számolva a KARJALAINEN szótár 310 — 325 lapjáig terjedő részen a trem-
jugani nyelvjárásra vonatkozóan 16 : 6-os arányt, a vaszjugánira ugyanott 
26 : 18 arányt találtam. Az utóbbi nyelvjárásban az igék infinitivuszós alakjai 
(pl. fífntsá (318 b), Uantdmta (319 b), Uonía (322 a) stb, emelik a -psi típus 
számát. Általában tehát megállapíthatjuk, hogy a -pds típus sokkal általáno
sabb a -/m-nél és így könnyen válhatott analógiás változás alapjává. 

' 12. Összefoglalás 

SZTÁLIN írja : ,,A nyelv nyelvtani rendszere még sokkal lassabban vál
tozik, mint alapszókincse. A'korok folyamán kidolgozott és a nyelv vérévé 
vált nyelvtani rendszer még lassabban változik, mint az alapszókincs. 
Természetesen-az idők folyamán változásokon megy át, tökéletesedik, javítja 
és pontosabbá teszi szabályait, új szabályokkal gazdagodik, de a nyelvtani 
rendszer alapjai igen-sokáig megmaradnak, mivel mint a történelem mutatja, 
sikeresen szolgálhatják a társadalmat több korszak folyamán".1 „ . . .a nyelv 
fejlődése nem a létező nyelv megsemmisítése és egy új nyelv felépítése útján 
történt, hanem a létező nyelv alapelemeinek kifejlesztése és tökéletesítése 
útján."2 

A chanti nyelv absztraktum-képzőinek története teljesen megfelel a 
nyelvfejlődés SZTÁLIN által kifejtett törvényszerűségének. • 

1 A marx i zmus és a n y e l v t u d o m á n y kérdései2 Szikra 1953. 2 1 . 1. 
' .*Uo. 22. 



XÉHANY C H A N T I A J Í S Z T K A K T U M K É P Z Ő K Ő L 

A m a l e g g y a k r a b b a n előforduló a b s z t r a k t u m k é p z ő k egyike, az -at, ősi 
képző, amelynek m á r az obi-ugor nye lvek együt té lésének k o r á b a n is l ehe te t t 
absz t rahá ló funkciója. E z a képzésmód a régies népköl tészet i a n y a g b a n is 
gyakor i , „ m a g a s s á g " , „mé lység" t í pusú a b s z t r a k t u m o k r a sokszor vo l t 
szükség az ősi t á r s ada lmi fokon is, amelye t a népköl tésze t a lkotása i t ük röznek . 

Ezzel szemben a deverbál is a b s z t r a k t u m o k -psi képzője a régi a n y a g b a n 
á l t a l ában r i t ka . Mindeneset re i smer ték , hiszen az AHLQViST-közölte biblia
fordí tásokban a rány lag gyakor i , — de igazán p r o d u k t í v képzővé csak az 
utolsó h á r o m évt izedben, á chan t ik t ö r t éne lmének szocialista szakaszá
b a n vá l t . 

A chan t i nye lv szerkezetének do lgoza tunkban vázol t fokozatos, lassú 
vá l tozásá t a b b a n lá t juk, hogy a régebben igen r i t ka -psi képző kiszorí t ja 
a több i absz t r ak tumképzés i módo t . Az a b s z t r a k t fogalmak szerepe a nye lv
ben — csakúgy, min t a gondolkodásban , — erősen m e g n ő t t a népköl tészet i 
t e rmékek keletkezésének ideje ó ta . Mennyiségi ez a vál tozás , n e m lehet 
minőségi, de kétségtelen, hogy végső fokon ez is hozzájárul a c h a n t i . n y e l v 
pon tosabbá , kifejezőbbé té te léhez, t e h á t ahhoz a fejlődéshez, ami t a szocialista 
chant i népnek a N a g y Október i F o r r a d a l o m ó t a t ö r t é n t h a t a l m a s ha l adása 
megkíván. . 

Cs. FALTJDI Á G O T A 

Az a lább iakban a modern i rodalmi szövegekre vona tkozó rövidí téseket 
ad juk meg, — egyebekben a szokot t jelölésmódot a lka lmaz tuk . 

ADE.: PyccKO-xaHTHÖcKHH CJTOBapb K »KHHre ;yifl HTeHHH no pyccKOMy 
H3bIKy B I I I . K J i a c c e xaHTblHCKOH H MaHCHÜCKOH H a q a J l b H O Í Í 
uiKOJibi« A. E. AdpuaHoeoű, 1949. 

CSAR.': E. Hapyiüim: IlOTpbiT. 1949. 
HVATAJ-MTJHA: K- O. Xeamaü-Myxa: EyKBapb, 1946. 
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A fent megadott könyvek mind az Yqneflrn3 kiadványai. 
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